LENGUA
1 – CORRECCIÓN Y COMUNICACIÓN. LA FACULTAD DEL LENGUAJE. LOS COMPONENTES LINGÜÍSTICOS Y SUS RELACIONES
1.1 La corrección
La corrección es necesaria para tener una lengua uniforme que facilite la comprensión entre todos los hablantes. Andrés Bello, dramaturgo del siglo XIX, afirmaba: “el buen uso es el más uniforme y coincide siempre con el de la gente educada”. La cultura siempre uniformiza, cuanto más contacto entre personas cultas hay, más uniformidad. En la lengua siempre va a estar reñida la uniformidad con la diversidad. La diversidad hace que todas las personas que se mueven en diferentes campos con otras personas de diferentes lenguas necesiten un lenguaje común, el inglés. La diversidad se trata en La torre de Babel como un castigo divino, ya que no permite el desarrollo. La lucha entre diversidad y uniformidad se muestra ya relacionándolo con movimientos filosóficos donde la uniformidad se relaciona con el Racionalismo y la diversidad con el Romanticismo
Las lenguas se diferencian en:

· El léxico: cambia siempre y es inevitable debido a que se adapta a las situaciones.

· La fonología (sistemas fonéticos): cambian con el paso de los años y por ejemplo cada lengua tiene sus propios fonemas aunque proceda de otra lengua.

· La morfosintaxis: indica que la lengua está experimentando un cambio profundo.

La lengua lucha continuamente con las variedades dialectales para no perder la uniformidad, lo que lleva a buscar una lengua estándar, la cual utilizan las personas cultas, que todos entienden y se enseñan en las escuelas.

1.2 El uso comunicativo de la lengua

La diferencia entre lingüística y gramática es que la lingüística habla de cómo funciona el lenguaje y que tipos de estructuras hay en las diferentes lenguas, mientras que la gramática estudia cada lengua independientemente.

Saussure es el padre de la lingüística europea y habla del signo lingüístico, que es como una moneda con dos caras: el significado (el concepto, la idea que nos viene a la mente) y el significante (la sucesión de sonidos que llevan a una imagen mental). Hay que aclarar que un signo lingüístico es una palabra.
El lenguaje es un sistema representacional (sistema de representación mental que representa la realidad, aunque también cosas de nuestra imaginación) y un sistema de comunicación (producido porque el emisor y el receptor tienen una idea similar de lo que se está hablando).

Hejlmslev continúa las idea de Saussure cambiando el significado por el contenido y el significante por la expresión.

1.3 La lengua como código e interpretación

El código es el conjunto de signos y reglas de condición de sus signos y sus reglas para formar las palabras.

1.4 La naturaleza del lenguaje: igualdad o diferencia

El lenguaje es un don únicamente humano. Chomsky lo ve como producto de una mutación, es decir, el lenguaje lo recibimos por herencia genética. El lenguaje es lo único que singulariza al hombre, y éste no es hombre hasta que no empiece a hablar. Algunos animales tienen sistemas de comunicación que les permite transmitir diferentes informaciones, por ejemplo las abejas, con un baile son capaces de decir donde y cuanta comida hay. Algunos monos también tienen unos tipos de gritos para comunicarse según el tipo de animal que se acerca a ellos y así actuar de un modo determinado. Esto es un lenguaje que informa de una situación total, con un signo total y nosotros lo haríamos con una fase completa.
El lenguaje humano es componencial, formado por una serie de elementos que se relacionan entre sí formando una estructura jerárquica y el análisis de esa estructura jerárquica nos proporciona el significado total o completo del mensaje. En el lenguaje de los animales no se da esa estructura, no tiene complementos.

Otra cosa que tiene el lenguaje humano es la recursividad, que es la propiedad que tiene una estructura de reproducir la propia estructura o un elemento de ella dentro de lo mismo.

Chomsky desarrolla lo que se llaman “teorías innatistas”. El innatismo del lenguaje es plasma en que todas las lenguas son iguales en su estructura y funcionamiento. Chomsky busca lo que llama universales lingüísticas, los principios de funcionamiento de todas las lenguas. Los aspectos que defienden estas ideas innatas son:
1) Se basan en la existencia de lo que se llama el periodo crítico en la adquisición del lenguaje, que es un momento en el que si no has aprendido ya la lengua materna, no se podrá aprender nunca más. Lenneberg es el primero que empezó a hablar sobre el periodo crítico.

2) Bickerton designo como protolengua a un lenguaje de nombres y verbos con relaciones semánticas básicas, sin estructura jerárquica.

3) Afasias: es una privación total o parcial del lenguaje por enfermedad u operación. Muchas se producen por accidente donde se daña una zona determinada del cerebro. El periodo crítico también está relacionado con las afasias.
Las teorías innatistas inciden en la igualdad de las lenguas. Hay otras teorías que en cambio resaltan la diferencia: sobre el año 1939 aparece con Whorf Sapin la teoría del relativismo lingüístico que dice que pensamos y vemos la realidad según nos la impone nuestra lengua. El lenguaje categoriza el mundo que nos rodea. La forma de ver el mundo está determinada por el lenguaje y el aprendizaje.

Por primera vez la lingüística entra en el campo de la mente humana a partir de la conferencia de 1975 entre Chomsky y Piaget, y aparece la figura del psicolingüista. Dentro de la lingüística hay que destacar a Pinker. Estamos viendo que la lingüística está dejando de ser meramente descriptiva para ser explicativa, por tanto, entramos en el terreno de la mente humana.
Chomsky dice que la mayor parte de la teoría del significado se llama sintaxis, que es una teoría de las representaciones en la mente (representaciones mentales y sistemas computacionales que forman y modifican estas representaciones). El proceso para llegar al significado consiste en:
1) Para saber el significado de una oración hay que saber el significado de las palabras que la forman

2) Para llegar al significado hay que hacer toda una computación (que hace la sintaxis), una unión de los elementos creando una estructura jerárquica que será la oración, creando sintagmas constituyentes hasta llegar a dos: sujeto y predicado.

Centrándonos más en la mente, Fodor establece para demostrar la idea de que el lenguaje es innato que la mente está compuesta por una serie de módulos o sistemas de imput (información del exterior que recibe y procesa al modulo correspondiente) genéticamente especificados que funcionan de manera independiente, es decir, los módulos que tiene el cerebro se llaman así porque se encargan de una única función y no tiene nada que ver uno con otro y es en los genes donde están las instrucciones para que cada módulo funcione como corresponda.

Un modulo es una unidad de procesamiento de información y de computación. Éstos tienen una arquitectura neutral fija, son automáticos y están conducidos por los estímulos, siendo además cognitivamente impenetrables, cada modulo es como un computador con un propósito especial y una base de datos propia.
El procesador central recibe datos de salida de cada uno de los módulos en un formato representacional común, una especie de lengua del pensamiento. Este paso se hace a través de un procesador central que tiene un lenguaje común a todos los módulos, que llama lengua del pensamiento y al que Pinker llama mentalés.
1.4.1 La Gramática Universal: la teoría de los principios y los parámetros
Todo lo que Chomsky decía acerca del lenguaje lo plasma en una teoría lingüística, la teoría de los principios y los parámetros. Lo que hace Chomsky es defender que la facultad del lenguaje está constituida por la gramática universal, que ésta a su vez está integrada por una serie de principios cuyos valores están sujetos en algunos casos a parametrización (dos posibles valores dentro de un mismo principio).
Estos principios son de carácter universal, se cumplen en todas las lenguas y constituyen lo que se llama el estado inicial, con el que el niño parte en el proceso de adquisición de su primera lengua, por eso los principios son algo que no tiene que aprender, ya que son innatos. Como se ve, ésta teoría es una teoría adquisición lingüística y psicolingüística al mismo tiempo.

Los principios de los que estamos hablando son:

1) Principio de proyección: los elementos léxicos se proyectan para satisfacer sus marcos de subcategorización. Esto es una manera de decir que la oración surge de alguna manera como imperativo de significado de los elementos léxicos, en concreto del verbo, ya que cada verbo tiene una estructura argumental y cada uno crea un marco de subcategorización. La sintaxis exige dos argumentos, un argumento que tiene que ser un agente y otro que tiene que ser un paciente, es decir, un sujeto y un complemento.

Pero muchos de los verbos intransitivos solo tendrán un argumento, otros tendrán que exigir tres argumentos: agente, paciente y beneficiario. El verbo necesita completar su significado y lo que lo completa son los sintagmas nominales, participantes, seres, conceptos, cosas y siempre designados por el nombre. Lo más importante es que el verbo es el que manda, porque el verbo no significa nada si no tiene participantes, Los verbos crean las marcas de subcategorización, mientras que los nombres satisfacen esas marcas de subcategorización. Hay dos puntos de vista para esto: según el agente y el paciente o a partir del sujeto y de los complementos. Cuando el agente no existe porque no es verbo de acción, hay otro papel semántico que es el experimentante.

2) Principio de criterio temático: Está vinculado al principio anterior. Todas las posiciones del argumento tienen que satisfacer siempre, y tienen que ser satisfechos por un elemento.

3) Teoría de la estructura del sintagma o teoría del X o X’: Todos los sintagmas tienen básicamente la misma estructura. Todos los elementos léxicos se proyectan siguiendo el mismo esquema. Todo sintagma X tiene un especificador (una posición) y una posición intermedia que le hace X’ y esta se vuelve a ramificar, la cual tiene una posición que es el núcleo y otra el complemento. Todos los sintagmas tienen la misma estructura.

4) Principio de dependencia de la estructura: Señala que la sintaxis opera con constituyentes, sintagmas, no con palabras cualesquiera. Lo que importa es el orden estructural de la oración, no el orden lineal. Intentamos buscar los constituyentes y sus relaciones. De ahí hacemos hipótesis de la oración.

5) Principio de predicación: Garantiza que todo predicado ha de tener sujeto.

6) Teoría del caso: Legitima la presencia de los argumentos. Este principio es absolutamente sintáctico, es el que da la entrada al sintagma nominal para que ocupe su lugar y función, de tal manera que todo argumento necesita tener asignado un caso para poder aparecer en la estructura, y estos casos se asignan mediante declinaciones o mediante preposiciones.
Las declinaciones son diferentes terminaciones y nos introducen dentro de la morfología. El español viene del latín que es una lengua de declinaciones, en la que servían para señalar la función sintáctica de las palabras. Los restos que nos quedan en español de los casos latinos son los pronombres.

7) Teoría del ligamiento: Regula las condiciones de referencialidad de las variables y las expresiones referenciales. Gracias a este principio somos capaces de interpretar los pronombres, es decir, de ligarlos con su antecedente. Todas las palabras tienen elementos referenciales (cuando el elemento referencial es un nombre, el nombre tiene un significado).
El pronombre no tiene significado, carece de él y está aislado. Para dotarle de significado le tenemos que dotar de referente, al que llamaremos antecedente.

Cuando ligamos el pronombre con el antecedente la oración tiene significado. Esta teoría nos dice que con quién podemos ligar ese pronombre y con quién no.

Todo pronombre, toda anáfora, todo cuantificador,… son variables, y al variable necesita siempre ligarse y tendrá diferentes significados según con quién se ligue. Hay una ley que especifica con quién si y con quién no se ligan los pronombres.

8) Principio de las categorías vacías: Está relacionado con el movimiento, y establece que siempre que se produce un movimiento queda una huella, y esta huella debe ser reconocible, debe estar vinculada al elemento que se mueve para ser interpretada. La huella es un elemento gramatical, una categoría vacía, que no tiene rasgos fonológicos, pero es indispensable para que el elemento movido sea interpretado en su posición de origen con su papel semántico adecuado. Además la existencia de esta categoría vacía garantiza que esta posición no va a ser ocupada por ningún otro elemento gramatical. Cuando el elemento se mueve deja una huella, si no encuentro la huella que dejó el elemento interrogativo no se cómo interpretarlo. El hecho de dejar una huella me garantiza conocer este elemento interrogativo.
9) Principio del mínimo esfuerzo o principio de economía: Nos dice que entre todas las derivaciones sintácticas posibles se cogerá laque tenga menos coste (menos movimientos o movimientos más cortos). Unidos a estos principios hay un sistema de parámetros asociados, es decir, algunos de estos principios pueden estar sujetos a variaciones a las que llamamos parámetros. Los parámetros son valores abiertos que se tienen que fijar en el proceso de adquisición. En definitiva, los parámetros son las distintas posibilidades que hay en la plasmación de algunos principios. Este principio tiene dos asociados: el parámetro de núcleo inicial y el parámetro de núcleo final.
10) Principio de predicación: Está también sujeto a parametrización: hay dos lenguas en las que el sujeto tiene que aparecer obligatoriamente de manera explícita (con rasgos fonológicos) y hay lenguas en las que el sujeto puede estar dividido, es decir, puede no aparecer de manera explícita. Este último grupo de lenguas se llama pro-drop. El español es una lengua pro-drop. 

Esta teoría es una teoría lingüística y de adquisición, que intenta dar cuenta del problema que supone explicar cómo un niño consigue dominar una serie de estructuras

La Gramática Universal es la dotación innata que recibe el niño por herencia genética y consiste en los principios y los parámetros. Según Chomsky esta Gramática Universal está integrada por esos principios y esos parámetros. El trabajo del niño consiste en fijar estos parámetros con arreglo a la lengua a la que está expuesto, es decir, con el valor que corresponde a su lengua.
Además hay que tener en cuenta la diferencia entre la adquisición y el aprendizaje. La adquisición es algo que sale de dentro, no se hace ningún esfuerzo, se produce de manera natural y lo que ocurre es que la naturaleza va guiando al niño y él va adquiriendo su lengua. Se da un fenómeno de reconocimiento, es como recordar algo que ya se. El aprendizaje en cambio es una tarea para la cual hay que hacer un esfuerzo, no es algo que llevemos dentro.
1.5 La lengua en uso: la Pragmática
Del emisor al receptor, suponiendo que comparten el mismo código, la comunicación  se establece cuando lo que hay en el cerebro del emisor es igual a lo del cerebro del receptor, pero si esta igualdad no se produce, la comunicación habrá fallado. Los fallos que se producen en la comunicación pueden ser o errores del habla como diría Saussure, o errores de actuación como diría Chomsky. Ambos son lo mismo, pero cada uno lo llama de una manera. Se dan en la puesta en escena de las oraciones que hacemos y los cometemos por errores humanos. Todos estos errores se resuelven con la pragmática.

Podría haber errores de competencia, pero no en hablantes nativos. Sin embargo Chomsky distingue entre:

a) Competencia gramatical: Conocimiento que todo hablante tiene del código de su lengua.

b) Competencia pragmática: Conocimiento del uso aprobado de la lengua según los propósitos y las circunstancias.

· El conocimiento pragmático

Una de las cosas típicas de la pragmática es convertir las órdenes en peticiones y en vez de hacerlo de manera explícita lo hacemos de forma implícita a través de la petición. Mi intención es hacer una petición y posteriormente se convierte en orden.

La Gramática se encarga de la sintaxis, la morfología y la semántica, pero no de la pragmática.

La pragmática es un componente que interviene en el significado y en la estructuración de las oraciones pero no es gramática porque no tiene en cuenta al interlocutor, ni lo que piensa, ni lo que sabe. En la pragmática está todo: lo que sabemos del mundo,…todo lo que no es gramática pero interviene en la interpretación de las oraciones es pragmática. Esta situaciones se da porque una forma, una palabra está vinculada sin más a un único significado, puede tener varias interpretaciones, varias connotaciones.
Lo que hacemos es intentar transmitir la información nueva, relevante, importante. Lo que el otro sabe no se lo digo, y lo que se da en esta comunicación entre el que habla y el que escucha es una continua cadena de deducciones lógicas, de causas y efectos, y éstas las hacen tanto el que habla como el que escucha.

La información explícita es lo que digo claramente y literalmente, es una información literal. La información implícita es lo que no se dice, lo que se deduce con esa cadena de causa y efecto.

· Los principios de cooperación de la pragmática

Están desarrollados por Grice en 1945. Grice trata de encontrar unos principios que estén presentes en hablante y en oyente y que expliquen lo que se da a entender sin que se diga. Señala cuatro principios de cooperación:

1) Máxima de la cualidad: Afirma que siempre aceptamos todo aquello cuya veracidad estamos en condiciones de aseverar (determinar que es cierto). Cuando hablamos con alguien damos por hecho que lo que nos cuentan es verdad. Esta máxima lleva a interpretar figuras como la metáfora y la hipérbole.

2) Máxima de la cantidad: Dice que no hay que ser prolijo (dar mucha información) sino que hay que ir a lo esencial. Por lo tanto, cuando hablo con alguien me está diciendo lo más importante.

3) Máxima de la relevancia: Establece que todo lo que decimos es relevante (está relacionada con la anterior). Se relaciona con el cine y la literatura, cuando se centran en cosas, hechos y palabras significativos.

4) Máxima del modo: Dice que tenemos que evitar la ambigüedad, si se oye una oración ambigua el hablante supone que el otro tiene los elementos suficientes para entenderla.

Sperber y Wilson tratan de encontrar que es lo que une las máximas de la conversación de Grice, explicar que es lo que tienen en común las máximas, y de este modo llegar a la Teoría de la Relevancia.

La Teoría de la Relevancia es lo que está en la base de todo (la idea de que todo lo que me dicen es muy importante). Esta teoría juega con lo que llamamos:
a) Explicatura: Suposiciones que vienen de lo que digo explícitamente

b) Implicatura: Suposiciones que vienen del contexto lingüístico y extralingüístico.

Tanto una como otra están continuamente mezclándose las unas con las otras y nos llevan al significado último.
1.6 Tema y comentario. Foco y presuposición

Igual que la oración se divide en sujeto y predicado en el nivel sintáctico, en el discurso se divide en tema y comentario. El sujeto es el ser que predica algo y el predicado es lo que afirmamos o negamos del sujeto, y se necesitan el uno al otro. En el discurso el tema es aquello de lo que trata el discurso y suele coincidir con el sujeto, pero también puede no hacerlo; el comentario es lo que se dice sobre el tema y suele coincidir con el predicado.

Tema y comentario no es estrictamente gramática, son discurso.

El tema se coloca en el lugar más importante de la oración: la primera palabra, y lo normal es que esta primera posición la ocupe el sujeto, pero no ocurre siempre.


Ej.: En España, la población envejece rápidamente.




(Tema)


(Comentario)

Cuando el verbo está en primer lugar no hay ningún tema señalado en la oración.

· Foco y presuposición

El foco es un elemento al que se da especial importancia a nivel discursivo dentro de la oración y esto se señala mediante la entonación. Para ello hay que hacer énfasis en la palabra que queramos resaltar, dándole mayor relevancia. A veces incluso se recurre a ponerlo en mayúsculas o negrita cuando es por escrito.



Ej.: Quiero que te vayas RÁPIDAMENTE de aquí

A veces el foco está relacionado con la presuposición, a veces focalizo algo porque estoy barajando la hipótesis de que la otra persona está presuponiendo algo erróneo. Cuando esto ocurre yo hago una oración focalizando en aquello que veo que el otro está confundiendo. Esta focación enfatiza el elemento que deseo resaltar.


Ej.: EL GATO se ha cargado el jarrón

1.7 Las estructuras fonológicas, sintácticas y semánticas y las relaciones entre los tres niveles

RAY JACKENDOFF
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2 – PRONUNCIACIÓN: FONOLOGÍA SEGMENTAL

Al hablar de corrección en la pronunciación hablamos de si hay una determinada forma a seguir para la buena pronunciación. Navarro Tomás escribe un manual de pronunciación en 1932, y en él dice que la buena pronunciación es la que se usa en Castilla, de personas ilustradas, cultas. Decía que esta pronunciación es la más uniforme, la que está en el centro de todo. Esta idea se ha ido suavizando pero no se ha quedado del todo porque el español estándar sigue siendo el castellano de Castilla, sobre todo en la cultura.
Podemos hablar de dos modelos principales de pronunciación:

1 – Modelo septentrional: El del norte, donde existe una distinción entre el fonema /θ/ y el fonema /ς/

2 – Modelo meridional: También llamado americano. No hay distinción entre el fonema /θ/ y el fonema /ς/, sino que se utiliza uno de los dos (seseo o ceceo).

Es importante diferenciar entre lo que es un fonema y lo que es una grafía o letra. En castellano está desapareciendo el fonema /ll/ pero esto no significa que esté desapareciendo en la escritura. Este sonido se conserva en lugares como Ávila o Castilla. Cuando no se diferencia un fonema en la pronunciación da problemas a la hora de escribir, apareciendo faltas de ortografía
2.1 Escritura y pronunciación

Un sistema alfabético representa los fonemas de una lengua mediante la escritura, un sistema que reproduce uno a uno los sonidos que se dan en la cadena hablada. El origen del sistema alfabético son los jeroglíficos, que con un dibujo representan una palabra o una expresión, es el primero que se le ocurre a la humanidad y al que siguen otros como la escritura cuneiforme de los sumerios o los pictogramas egipcios. Luego se ideó algo más económico a la hora de aprender. En lugar de signo = palabra es signo = sonido. En una lengua suele haber 24 fonemas.
El sistema fonético se pasa a lo alfabético gracias a los fenicios, pero este sistema fonético que crean es silábico.

Un sistema alfabético ideal es aquel que tiene una sola letra por cada fonema, y solamente una, es decir, lo que se llama un sistema biunívoco, el cual se da muy pocas veces. En el caso del español vemos que el sistema no es ideal, pero se acerca bastante. El español tiene algunos desajustes como en el caso de la b y la v (dos letras para el mismo fonema), la g y la j, la c y la k,…

Estos desajustes pueden ser regulares (g, gu, /g/) o irregulares (v-b, j-g) porque los regulares sabemos cuando debemos utilizarlos pero los irregulares no podemos saberlo, lo tenemos que aprender de memoria puesto que no hay norma para ello, y causan frecuentes fallos de ortografía, mientras que los regulares si que tienen una norma que se cumple siempre.

No hay en todas las lenguas, para transcribir los fonemas, una uniformidad total en cada grafía que se usa para cada fonema, por eso se plantea la creación de un alfabeto fonético. Hay un alfabeto fonético internacional, pero no es el único.
2.2 Ortología y prosodia
La ortología estudia la correcta pronunciación. Estudia además la pronunciación de los hablantes nativos, que pronuncian bien, pero en cuanto a la hora de vocalizar, es decir, hablar de forma clara y comprensible.

La prosodia estudia el acento y la entonación y también la correcta pronunciación, no solo de los fonemas, sino también de la entonación.

Hay que diferenciar la lengua escrita y la hablada: el código hablado es un código primario (innatismo), mientras que la escritura es un código secundario, no tiene nada que ver con la lengua hablada.
2.3 Fonética y fonología

Los fonemas son unidades lingüísticas sin significado en sí mismos pero con la capacidad de cambiar el significado de otras palabras.

 La fonología estudia los fonemas de una lengua. El fonema es un sonido de la lengua que diferencia significados, por ejemplo pata/bata y nos permite diferenciar un fonema de otro. Los fonemas se identifican por medio de una suma de rasgos distintivos los cuales se definen desde el punto de vista articulatorio y acústico.

La fonética sin embargo estudia los sonidos del habla, la realización concreta de los fonemas en el habla:

· Fonética articulatoria: Estudia la descripción de la posición de los órganos articulatorios en la producción de sonidos.

· Fonética acústica: Estudia los componentes que conforman la onda sonora.

Los sonidos que forman los fonemas están formados por una serie de rasgos y Jakobson descubrió que la mayor parte de estos eran binarios. Por ejemplo: rasgo sonoro (vibra) y rasgo sordo (no vibra).

Los rasgos articulatorios del español son aquellos que vienen:

· Por la acción de las cuerdas vocales: Son sonoros (primero intervienen los pulmones y luego las cuerdas vocales) y pueden ser a su vez vocálicos (ausencia de obstáculos en paso del aire) o consonánticos.

· Por la acción del velo del paladar: Si el velo del paladar está adherido a la pared faringea, el aire sale solo por las cavidades bucales produciendo sonidos orales; si el velo del paladar desciende, el aire sale solo por la cavidad nasal produciendo sonidos nasales.
· Por el modo de articulación: Según la posición que adoptan los órganos articulatorios en cuanto a su grado de apertura serán sonidos vocales o consonantes. Los sonidos consonantes son: oclusivos (cierre completo de los órganos articulatorios), fricativos (estrechamiento de los órganos articulatorios), africados (un primer momento de oclusión seguido de otro de fricación) y líquidos (laterales si el aire sale por un lado o por los dos de la cavidad bucal, o vibrantes si produce una o varias vibraciones del ápice de la lengua).

· Por el lugar de articulación: bilabiales, labiodentales, dentales, alveolares, palatales y velares. Esto varía según el lugar dentro de la cavidad bucal donde se origina el sonido, desde la úvula hasta los labios, y además si se produce atrás los sonidos que se dan son más graves que si se produce delante. Esto provoca características de sonidos diferentes.

Sonidos bilabiales: /p/, /b/, /m/
Sonidos labiodentales: /f/
Sonidos dentales: /t/, /d/, /θ/
Sonidos alveolares: /n/ /r/ /rr/ /l/ /s/
Sonidos palatales: /  /, /  /, /  /, /  /
Sonidos velares: /k/, /g/, /x/
3 – ACENTO Y ENTONACIÓN: FONOLOGÍA PROSÓDICA
3.1 Rasgos suprasegmentales

Se llaman así porque están vinculados a toda la palabra. Son rasgos prosódicos que están vinculados al núcleo de la sílaba. Son de tipo acústico y además son la frecuencia del fundamental (que da el tono), la intensidad (que da la fuerza) y la cantidad.

La vibración de las cuerdas vocales provoca la formación de una onda sonora compleja, constituida por una frecuencia fundamental más sus armónicos, ondas que se superponen a la fundamental que son siempre múltiplos enteros de la frecuencia.



fundamental + armónicos = timbre

La intensidad varía de modo que a mayor o menor presión del aire habrá mayor o menor amplitud vibratoria.

La suma de estos rasgos (fundamental, intensidad y cantidad) constituyen lo que llamamos  el acento. El acento es aquella sílaba de la palabra que pronunciamos con más fuerza, tono o cantidad. Recae siempre en el núcleo de la sílaba. El acento es un rasgo distintivo en español porque permite diferenciar significado, por ejemplo: cántara, cantara, cantará. Es muy polémica la discusión sobre qué es lo que más permite diferenciar el acento, según la Real Academia es la mayor intensidad, donde entran el tono y la fuerza. Según Bello lo fundamental es el tono; para Cuervo los tres; para Navarro Tomás la fuerza; para Quills el tono y cuando no haya tono se sustituye por la cantidad. En definitiva, es importante la combinación entre los tres.
5 – LÉXICO Y MORFOLOGÍA

La sintaxis y la morfología son componentes de la gramática. La sintaxis es la relación, la estructura entre elementos. La morfología trata todo lo que está relacionado con la estructura o forma de las palabras. La relación entre ambas es que funcionan con palabras completas.

Por ejemplo: “Mi lavaplatos los lava muy mal” es una oración incorrecta ya que LOS tendría como antecedente a PLATOS pero como la sintaxis opera con palabras completas, la oración es agramatical ya que la sintaxis no se encarga de esta frase por no ser completa.
La morfología estudia la forma de las palabras. Hay que ver cuales son los componentes que la integran. Estos componentes son: lexema o raíz (lleva toda la carga semántica) y afijos. Los afijos pueden ser: prefijos, interfijos o sufijos. Los sufijos pueden ser flexivos (lavaMOS) o derivativos (lavandERÍA). 

5.1 Mecanismos de formación de palabras
Todas las lenguas tienen mecanismos internos de formación de palabras nuevas y así, de esa manera, poder satisfacer la necesidad de creación de nuevas palabras. 

La formación de nuevas palabras se produce por:

· La necesidad de cambiar la categoría de una palabra

· La aparición de términos y conceptos nuevos a los que necesitamos asignar un nombre (ciberespacio)

· La necesidad de diferenciación de clases sociales

· Voluntad de estilo: causar impresión, buscar matices nuevos, … en literatura, publicidad y periodismo.
La formación de palabras se produce a través de:

· Composición: Lexema + lexema (paraguas)

· Derivación: Lexema + afijos (panecito)

· Composición y derivación: paragüero
· Parasíntesis: Caso especial de derivación o derivación + composición en el que dos afijos se colocan al mismo tiempo, es decir, los dos afijos son necesarios para la formación de la palabra, sin uno de ellos no existe la palabra (aterrizar, ya que no existe ni ATIERRA ni TERRIZAR)
Los sufijos tienen la capacidad de cambiar, casi siempre, la categoría gramatical de las palabras, mientras que los prefijos simplemente crean palabras nuevas, hay un mayor nexo de unión entre una palabra y otra igual con prefijo que con sufijo (cómodo – incomodo; tierra – aterrizar).

Respecto a la creación de palabras nuevas en medios literarios, publicitarios y periodísticos hay que decir que se debe a la necesidad de causar impacto en el espectador.

5.2 Los distintos significados de las palabras: las metáforas, los eufemismos, los préstamos y los calcos
Las palabras pueden tener diferentes significados que dividimos por niveles. El principal significado es el significado primario. Por ejemplo, el significado primario de cielo es el espacio exterior a la tierra donde se encuentran los astros y desde el punto de vista religioso también Dios.
Además de este significado hay una serie de significados secundarios que vienen a partir de la metáfora. Por ejemplo el significado secundario de la palabra cielo es persona buena, cariñosa, etc.

El significado secundario tiene generalmente una característica del significado primario que da lógica a la metáfora. Por ejemplo, en la palabra cielo su significado secundario viene de la idea de Dios, la persona buena, cariñosa, amable, etc.

Otros significados secundarios son cielo raso (techos de una casa) o el cielo de la boca (paladar). Las metáforas son siempre una cualidad como la forma, el lugar, cualidades de actitud, morales,…

Hay dos tipos de metáfora:

· Metáfora léxica: Metáforas normales que vienen tomadas de una cualidad lógica. Son de uso generalizado y aparecen como acepción de la palabra en el diccionario. Dan nombres nuevos a hechos, objetos, …

· Metáfora literaria: Son iguales que las léxicas solo que tienen fin artístico a través de la sugestión. Son las que utilizan los artistas y son creaciones puntuales que hacen éstos pero que normalmente no se generalizan.

Muchas veces las metáforas se crean por eufemismos .Esto se produce cuando tenemos la necesidad de sustituir una expresión por otra porque resulta malsonante o desagradable. Tenemos un significante como m-u-e-r-t-e que resulta desagradable por sus significado, por eso buscamos otra palabra que signifique lo mismo pero que no suene mal como fallecer.

Los campos semánticos tendentes a producir eufemismos son especialmente las palabras tabú. El hecho de que existan palabras tabú hace que necesitemos crear palabras nuevas que tengan ese significado. Son especialmente las palabras referidas a la sexualidad, pero también a la vejez, la muerte, la superstición, las razas o la religión.

Los mecanismos de formación de eufemismos son:

· Cultismo: A través de palabras del latín

· Extranjerismos: Gay, izquierda.

· Metáfora: Pasar a mejor nido

· Sinonimia: Fallecimiento

Los préstamos son palabras que se toman de otro idioma. Este fenómeno ha ocurrido siempre y suele ser con un idioma con el cual la lengua tiene contacto, por lo general es la lengua más potente de un lugar la emisora de palabras y la lengua más débil la que las recibe. Algunos neologismos son: árabes (alcoba, almohada, alfeizar, alcachofa, acequia, álgebra), franceses (aparecieron en el siglo XII a partir del Camino de Santiago) o ingleses (anglicismos producidos por la superioridad económica de EEUU; reporter, iceberg). El proceso de adaptación de los préstamos hasta su plena adhesión es largo pero lo adaptamos de tal manera a nuestro sistema fonológico que no lo notamos.
La adaptación de una palabra original de otro idioma al castellano se realiza a través de la adaptación fonológica (restaurant – restaurante) y ortográfica (football – futbol). La adaptación ortográfica viene marcada por la RAE (ellos deciden por ejemplo si whisky en castellano es whisky o güisqui). Hay conflictos en la adaptación de palabras extranjeras, por ejemplo cuando se utiliza la palabra  sin adaptar, que tenemos que poner comillas si dicha palabra no está admitida por la RAE. Otras palabras, como casting, se adaptan directamente y se utilizan así y no llevan comillas. Al elegir las adaptaciones no hay uniformidad total; antiguamente se pronunciaba tal y como se leía, ahora se intenta pronunciar como se escucha del idioma original.

Por último, los calcos son las palabras que se traducen del idioma y se adaptan a nuestra lengua, por ejemplo rascacielos que viene de skycraper o Nueva York de New York.












